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DEL IGALIOJIMU SUTEIKIMO A. NAMAVICIUI

UZsienio reikaly ministerija, vadovaudamasi Lietuvos Respublikos tarptautiniy sutaréiy
rengimo ir sudarymo taisykliy, patvirtinty Lietuvos Respublikos Vyriausybés 2001 m. spalio 1 d.
nutarimu Nr. 1179, 7 punktu, parengé ir teikia Lietuvos Respublikos Vyriausybei teisés akty dél
igaliojimy derétis ir parafuoti Lietuvos Respublikos Vyriausybés ir Irano Islamo Respublikos
Vyriausybés susitarimg dél abipusio investicijy skatinimo ir apsaugos suteikimo Andriui
Namaviciui projektus (toliau — teisés akty projektai):

1. Lietuvos Respublikos Vyriausybés nutarimo ,Del kreipimosi | Respublikos
Prezidenta su pra§ymu suteikti jgaliojimus A. Namaviéiui® projekta;

2. Respublikos Prezidento dekreto ,,.Dél jgaliojimy suteikimo Andriui Namavic¢iui®
projekta.

Teisés akty projekty tikslas — suteikti jgaliojimus UZsienio reikaly ministerijos Teisés ir
tarptautiniy sutar¢iy departamento direktoriui Andriui Namaviéiui derétis ir parafuoti Lietuvos
Respublikos Vyriausybés ir Irano Islamo Respublikos Vyriausybés susitarima dél investicijy
abipusio skatinimo ir apsaugos (toliau — Susitarimas). Susitarimo tikslas — sudaryti palankias
sglygas ir suteikti garantijas abiejy Saliy Tkio subjekty investicijoms, todél, atsizvelgiant |
Lietuvos ir Irano bendradarbiavimo verslo srityje potencialg, UZsienio reikaly ministerijos
nuomone, Susitarimg sudaryti tikslinga.

Siuo metu investavimo Lietuvos Respublikoje ir Irano Islamo Respublikoje salygas,
investuotojy teises ir investicijy apsaugos priemones visy rusiy investicijoms nustato abiejy
valstybiy nacionaliniai teisés aktai. Sudarius Susitarima, Lietuvos ir Irano Gkio subjektat biity
skatinami investuoti kitoje Salyje, jy investicijoms biity suteiktos tarptautines teisinés apsaugos
garantijos. Tal teigiamai veikty abipuses investicijas. UZsienio investicijos Lietuvoje prisidéty
prie ekonomikos augimo, Lietuvos investicijy 1 Irang grgZza galéty bti investuojama Lietuvoje.
Priémus teisés akty projektus, neigiamuy pasekmiy nenumatoma.

Atkurtai
Lietuvai
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Derybas del Susitarimo numatoma rengti Lietuvos Respublikos Vyriausybés 2005 m.
geguzés 2 d. nutarimu Nr. 481 patvirtinto tipinio Lietuvos Respublikos Vyriausybés susitarimo
del investicijy skatinimo ir apsaugos projekto pagrindu, atsizvelgiant i Europos Komisijos 2017
m. birZelio 9 d. jgyvendinimo sprendimu Lietuvos Respublikai suteikta leidimg pradéti oficialias
derybas, siekiant sudaryti dviSalj investicijy susitarima su Irano Islamo Respublika.

Teisés akty projektai atitinka Septynioliktosios Lietuvos Respublikos Vyriausybeés
programg, kuriai pritarta Lietuvos Respublikos Seimo 2016 m. gruodZio 13 d. nutarimu Nr. XIII-
82 ,.Del Lietuvos Respublikos Vyriausybés programos®.

Vadovaujantis Numatomo teisinio reguliavimo poveikio vertinimo metodikos,
patvirtintos Lietuvos Respublikos Vyriausybés 2003 m. vasario 26 d. nutarimu Nr. 276 , Dél
Numatomo teisinio reguliavimo poveikio vertinimo metodikos patvirtinimo®, 36 punktu,
Numatomo teisinio reguliavimo poveikio vertinimo pazyma nerengiama.

Siekiant jgyvendinti teikiamus teisés akty projektus, priimti naujy arba pakeisti ar
panaikinti galiojanciy teisés akty nereikés.

Teisés akty projektai be pastaby suderinti su Energetikos, Finansy ir Teisingumo
ministerijomis bei Europos teisés departamentu prie Lietuvos Respublikos teisingumo
ministerijos. Ukio ministerija per nustatyta terming pastaby nepateiké

Teises akty projektai buvo skelbiami Lietuvos Respublikos Seimo kanceliarijos teisés
akty informacinéje sistemoje (TAIS), pastaby ar pasiiilymy i§ visuomenés negauta.

Teises akty projektus parenge Lietuvos Respublikos uZsienio reikaly ministerijos Teisés
ir tarptautiniy sutarCiy departamento (direktorius Andrius Namavidius, tel. 8 706 52530)
Tarptautiniy sutarCiy skyriaus (vedéjas Aleksas Dambrauskas, tel. 8 706 52217, el. p.
aleksas.dambrauskas@urm.lt) antroji sekretoré Agné Matutyté (tel. 8 706 52910, el. p.
agne.matutyte@urm.lt).

PRIDEDAMA:

1. Lietuvos Respublikos Vyriausybés nutarimo projektas, 1 lapas.
2, Lietuvos Respublikos Prezidento dekreto projektas, 1 lapas.

3. Susitarimo projektas lietuviy ir angly kalbomis, i§ viso 43 lapai.
4. Europos Komisijos jgyvendinimo sprendimas, 5 lapai.

5. Suinteresuoty institucijy i$vados, 4 lapai.

UzZsienio reikaly ministras Linas Linkevicius

A.Matutyte, tel. 8 706 52910, el.p. agne.matutyte@urm.lt
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LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBE

NUTARIMAS

ektas

DEL KREIPIMOSI ] RESPUBLIKOS PREZIDENTA SU PRASYMU SUTEIKTI
IGALIOJIMUS A. NAMAVICIUI

2017 m. d. Nr.

Vilnius

Vadovaudamasi Lietuvos Respublikos tarptautiniy sutar¢iy jstatymo 6 straipsnio 1
dalimi, Lietuvos Respublikos Vyriausybén utari a:

Kreiptis i Respublikos Prezidentg su pra§ymu, vadovaujantis Lietuvos Respublikos
Konstitucijos 84 straipsnio 2 punktu ir 138 straipsnio pirmosios dalies 6 punktu, suteikti
Lietuvos Respublikos uzsienio reikaly ministerijos Teisés ir tarptautiniy sutar¢iy departamento
direktoriui Andriui Namaviciui jgaliojimus derétis ir parafuoti Lietuvos Respublikos
Vyriausybés ir Irano Islamo Respublikos Vyriausybés susitarimg dél abipusio investicijy

skatinimo ir apsaugos.

Ministras Pirmininkas

UZsienio reikaly ministras

Uzsienio el aly ministras

Linas Linkevicius
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TAIS Nr. 17-8525(2)

Projektas

LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS

DEKRETAS ;
DEL JGALIOJIMU SUTEIKIMO ANDRIUI NAMAVICIUI

2017 m. d. Nr.
Vilnius

1 straipsnis.

Vadovaudamasis Lietuvos Respublikos Konstitucijos 84 straipsnio 2 punktu ir Lietuvos
Respublikos tarptautiniy sutar¢iy jstatymo 6 straipsnio 1 dalimi,

jgalioju Lietuvos Respublikos uzsienio reikaly ministerijos Teisés ir tarptautiniy
sutar¢iy departamento direktoriy Andriy NAMAVICIU derétis ir parafuoti Lietuvos Respublikos
Vyriausybés ir Irano Islamo Respublikos Vyriausybés susitarima del abipusio investicijy

skatinimo ir apsaugos.

Respublikos Prezidentas

ministras
Linas Linkevicius

Uisienio

Dalia KAmihskigne
Vyriaugioji specialisté
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KOMISLJOS [GYVENDINIMO SPRENDIMAS
2017 06 09

kuriuo Lietuvos Respublikai suteikiamas leidimas pradéti oficialias derybas siekiant
sudaryti dvisalj investicijy susitarims su Irano Islamo Respublika

(Tekstas autentiskas tik lietuviy kalba)
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KOMISIJOS IGYVENDINIMO SPRENDIMAS

2017 06 09

kurine Lietuvos Respublikai suteikiamas leidimas pradéti oficialias derybas siekiant

sudaryti dviSalj investicijy susitarimg su Irano Islamo Respublika

(Tekstas autentifkas tik lietuviy kalba)

EUROPOS KOMISDIA,
atsizvelgdama i Sutartj dé1 Europos Sajungos veikimo,

atsizvelgdama { 2012 m, gruodZio 12 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamenta (ES)
Nr. 1219/2012, kurivo nustatoma valstybiy nariy ir trefiyju Saliy dvifaliams investiciju
susitarimams skirta pereinamojo laikotarpio tvarka', ypa¥ i jo 9 straipsni,

kadangi:

(D

(2)

3)

4

&)

(6)

Reglamente (ES) Nr. 1219/2012, be kita ko, nustatomos salygos, kuriomis valstybéms
naréms gali bilti leidZiama su treZiosiomis 3alimis sudaryti dviSalius investicijy
susitarimus arba juos i¥ dalies keisti;

2017 m. baland%io 5 d. Lictuvos Respublika pagal Reglamento (ES) Nr. 1219/2012 8
straipsnj pranes¢ ketinanti pradéti derybas su Irano Islamo Respublika, siekdama su
Irano Islamo Respublika sudaryti nauja dvidalj investicijy susitarima. Kaip
reikalaujama pagal 8 straipsnio 2 dali, kartu su prane¥imu pateikti susije doknmentai;

Komisija praneSimg jvertino remdamasi Lietuvos Respublikos pateiktais dokumentais
ir atitinkama informacija, kuria turéjo atlikdama vertinima, ir nenustaté, kad Lietuvos
Respublikos derybos su Irano Islamo Respublika priestarauty materialinei Sajungos
teisei;

remdamasi pateiktais dokumentais ir atitinkama informacija, kuria turéjo atlikdama
vertinima, Komisija nustaté, kad Lietuvos Respublikos ir Irano Islamo Respublikos
derybos néra nesuderinamos su Sajungos iSorés veiksmy principais ir tikslais,

suformuluotais laikantis Europos Sajungos sutarties V antraftinés dalies } skyriaus
bendryjy nuostaty;

Komisija nepateike ir nenusprende pateikti rekomendacijos pradét derybas su Irano
Islamo Respublika pagal Sutarties dél Europos Sajungos veikimo 218 straipsnio 3 dalj;

laikydamosi lojalaus bendradarbiavimo pareigos, kurig turi pagal Europos Sajungos
sutarties 4 straipsnio 3 dali, valstybés narés neturéty pradéti deryby deél dvialiy
investiciju susitarimy su tre¢iaja $alimi, jeigu Komisija pateiké arba nusprendé pateikti
rekomendacija pradéti derybas su ta trediaja Zalimi pagal Sutarties del Europos
Sajungos veikimo 218 streipsnio 3 dali. Be to, i¥ principo, leidimas pasira8yti ir
sudaryti tokj susitarima negaléty biti suteiktas pagal Reglamento (ES) Nr. 1219/2012
11 straipsnio 3 dalj;

OL L 351,2012 12 20, p. 40.
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(10)

remdamasi pateiktais dokumentais ir atitinkama informacija, kuria turéjo atlikdama
vertinimg, Komisija nustaté, kad Lietuvos Respublikos ir Irano Islamo Respublikos
derybos nebiity didel¢ klifitis Sajungai derétis su tretiosiomis Salimis dél dviZaliy
investicijy susitarimy arba sudaryti tokius susitarimus;

valstybés narés privalo uitikrinti, kad su trefiosiomis alimis sudaryti dvi¥aliai
investicijy susitarimai ir protokolai bty aifkinami ir taikomi taip, kad nebiity
prieStaraujama prievoléms, kurias jos turi dél narystés Europos Sajungoje, ir imtis
veiksmy, biliting siekiant uZtikrinti tokiy prievoliy vykdyma, o %iuo sprendimu
nedaromas poveikis Sutarties dél Europos Sajungos veikimo 258 straipsnio taikymui;

pagal Reglamento (ES) Nr.1219/2012 9 straipsnio 2 dalj tikslinga reikalauti, kad
valstybés narés nustatyty tam tikras standartines nuostatas, kurias pati Sajunga jtraukia
i Sajungos investiciju susitarimus, ir taip uZtikrinty deréjima su Sajungos investicijy
politika ir atitiktj Sajungos teisei. Todél tokios nuostatos turéty biiti formuluojamos
remiantis Sajungos investicijy susitarimuose vartojamomis formulootémis:

Siuo sprendimu sutcikiamas leidimas atitinka Investicijy susitarimy komiteto
nuomone,

PRIEME 5] SPRENDIMA:

1 straipsnis

Lietuvos Respublikai suteikiamas leidimas pradéti oficialias derybas su Irano Islamo
Respublika siekiant sudaryti dvigalj investicijy susitarima su ta $alimi.

2 straipsnis

Susitarimas dél kurio Lietuvos Respublika derésis su Irano Islamo Respublika, turi
atitikti materialing Sajungos teise ir deréti su Sajungos investiciju politika, Siuo
tikslu ji stengiasi jtraukti nuostatas, kuriomis visy pirma jtvirtinami &ie standartai ir
taisyklés:

a)  saZiningas ir teisingas elgesys, iskaitant draudima taikyti nepagristas, 3alikas
ar diskriminacines priemones;

b)  nacionalinis re¥imas;

¢)  didZiausio palankumo reZimas, kuriuo uZkertamas kelias tam, kad i¥ kity
investicijy susitarimy biity perkeliamos nuostatos dél redimo ir procesiniy
teisiy, ir pagal kurj Lietuvos Respublika neprivaléty kitos $alies investuotojams
teikti i§ ekonominés integracijos proceso kylandiy reZimo lengvaty;

d)  apsauga nuo tiesioginés ir netiesioginés ekspropriacijos, iskaitant teis¢ i greits,
derama ir veiksminga kompensacija;

¢)  visapusidka investuotojy ir investicijy apsauga ir saugumas;

f)  veiksmingas investuotojy kapitalo ir mokeéjimy pervedimas, atitinkantis Sutartj
dé! Europos Sajungos veikimo;

g)  veiksmingas gin&y sprendimo mechanizmas, visy pirma apimantis:

i.  UNCITRAL taisykles dél investuotojy ir valstybés gin¥y sprendimo
skaidrumo arba lygiavertj skaidroma uZtikrinandias taisykles, kurios
taikomos visoms pagal susitarima vykdomoms procediroms ir yra
grindZiamos UNCITRAL registru, ir uitikrinantis, kad Komisijai ir
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valstybéms naréms nebiity kliticiy keistis infbrmacija del konkrediy
atveju;

ii.  privalomaji specializuoty teismy nariy elgesio kodeksa, kuriame
numatyta, kad sprendimus dél kodekso atitikties priima iSorés 3alis;

iii. jisipareigojimg spresti gindus taikant biisimg apeliacini mechanizma;

iv.  {sipareigojima spresti ginfus biisimajame daugiadaliame nuolatiniame
investicijy teisme, kuris gali apimti apeliacinio mechanizmo taikyma;

v.  patikslinima, kad Lietuvos Respublikos vidaus teise, iskaitant ES teise,
néra pagal atitinkama susitarima taikytinos teisés dalis;

h)  draudimas skatinti investicijas maZinant ar $velninant vidaus aplinkos ar darbo
teisés akty ir standarty reikalavimus arba neuZtikrinant, kad tokie teisés aktai ir
standartai bty veiksmingai jgyvendinami;

i)  nuoroda | Zmogaus teises ir tvary vystymasi, taip pat tarptautiniy mastu
pripaZinty imoniy socialinés atsakomybés standarty, kaip antai EBPO
rekomendacijy daungiaSaléms jmonéms ir JT verslo ir Zmogaus teisiy
pagrindiniy principy, skatinimas.

Formuluodama Sias nuostatas ir dél jy derédamasi Lietuvos Respublika

uftikrina, kad jos deréty su Sajungos susitarimuose vartojamomis
formuluotémis.

Lietuvos Respublika uZtikrina, kad jokia atitinkamo susitarimo nuostata Lietuvos
Respublikai neuZkirsty kelio vykdyti prievoles, kurias ji turi dél narystés Europos
Sgjungoje.

Visy pirma Lietuvos Respublika uZtikrina, kad susitarimo nuostatos biity
suformuluotos taip, jog biity ai¥ku, kad biisimasis susitarimas:

a) negali bliti aifkinamas kaip ipareigojantis Lietuvos Respublika investuotojui
skirti kompensacija dél nutraukto valstybés pagalbos teikimo arba kaip
leidZiantis pralyti tokios kompensacijos, kai tokji veiksma lemia
administracinis ar teisminis sprendimas;

b) negali uZkirsti kelio Lietuvos Respublikai ar Sajungai dél prudenciniy
prieZas&iy priimti ar toliau taikyti pagristas priemones.

Lietuvos Respublika u¥tikrina, kad bi@isimajame susitarime biity iralytas tekstas,
kuriuo patikslinama, kad susitarimn nedaromas poveikis $aliy ir Sajungos teisei,
atsiZvelgiant { atitinkamas juy kompetencijos sritis, priimti biitinas priemones,
kuriomis sickiama teiséty viedosios politikos tiksly, pvz., susijusiy su socialiniais
reikalais, aplinka, saugumu, visuomenés sveikata ir sauga.

Lietuvos Respublika pasirfipina, kad i bisima susitarima nebiity itraukta su Sajungos
teise nesuderinamy nuostaty arba, kai tinkama, kad tokios nuostatos bilty pasalintos.

LT




3 straipsnis

Lietuvos Respublika privalo informuoti Komisija apic deryby, dél kuriy paga! 1 straipsaj
suteiktas leidimas, eiga ir rezultatus.

4 straipsnis
Sis sprendimas skirtas Lietuvos Respublikai.
Priimta Briuselyje, 2017 06 09

Komisijos vardu
Cecilia MALMSTROM
Komisijos naré

PATVIRTINTAS DOKUMENTO

EUROPOS KOMSHA
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LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
IR
IRANO ISLAMO RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
SUSITARIMAS
DEL

ABIPUSIO INVESTICLIU SKATINIMO IR APSAUGOS



Preambulé

Lietuvos Respublikos Vyriausybé ir Irano Islamo Respublikos Vyriausybs, toliau —
Susitarianiosios Salys,

norédamos sustiprinti abiem valstybéms naudinga ekonominj bendradarbiavims;

ketindamos panaudoti savo ekonominius i¥teklius ir galimg infrastruktiirg investicijy
srityje, taip pat sukurti ir palaikyti viena kitos teritorijoje Susitarianéijy Saliy piliediy
investicijoms palankias salygas;

pripagindamos SusitarianCiyjy Saliy pilietiy investicijy skatinimo ir apsaugos viena kitos
teritorijoje poreiki;

pripaZindamos saugumo, taip pat teisés virSenybés svarbg tarptautinio ekonominio
bendradarbiavimo plétrai;

pripagindamos, kad $iy tiksly turéty biiti siekiama tokiais bidais, kurie atitikty visuomenés
sveikatos apsaugos, aplinkos apsaugos, saugumo, saugos ir darnaus vystymosi tikslus ir biity
suderinami su tarptautiniu mastu pripaZinty darbo teisiy ir jmoniy socialinés atsakomybés principy
skatinimu;

pripagindamos  Susitarianfiyjy Saliu teises ir pareigas regulivoti investicijas savo
teritorijose, kad bty pasiekti ji politikos tikslai,

susitaré:

1 straipsnis
Apibréztys

Sijame Susitarime vartojamy sgvoky reik¥mé yra tokia:

1. Sgvoka investicija reigkia bet kokios riisies turts, kurj vienos SusitarianSiosios Salies
investuotojai investuoja kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje, vadovaudamiesi tos kitos
Susitariangiosios Salies (toliau — priimandioji Susitariandioji Salis) istatymais ir kitais teisés aktais,
ir kuris turi investicijai biidingy savybiy, apimangiy tam tikrg trukme, kapitalo ar kity itekliy
skyrima, tikéjimasi gauti kapitalo pajamy ar pelno, taip pat prisiimta rizika ir visy pirma, taiau ne
i$imtinai, apima:

2) kilnojamaji ir nekilnojamajj turta, taip pat kitas su juo susijusias teises, pavyzdZiui,
hipotekos reikalavimus, teises j skolininko turta, teise i jkeitima ir panaias teises;

b) akeijas, vertybinius popierius, obligacijas ar bet kurias dalyvavimo jmonése formas;

¢) piniginius reikalavimus ar teises atlikti bet kokius ekonomine vertg turin¢ius veiksmus;

d) pramoninés ir intelektinés nuosavybés teises, biitent teisg | patentus, naudinguosius
modelius, pramoninj dizaing ar modelius, prekiy Zenklus ir vardus, praktine patirt], autoriy teises,
taip pat dalykine reputacija;

e) jstatymy ar sutarties suteikts teise verstis ekonomine veikla, jskaitant teisg Zvalgyti
gamtos iSteklius, juos i§gauti ar eksploatuoti.



A7)

Bet kuris investuoto turto formos pakeitimas neturi jtakos jo, kaip investicijos, statusui, jei
toks pakeitimas atliekamas vadovaujantis priimandiosios SusitarianCiosios Salies jstatymais ir
kitais teisés aktais.

Irano Islamo Respublikos atveju tokj pakeitima turi patvirtinti kompetentinga institucija.

2. Savoka imvestuotojai reiskia tokius toliau pateikiamus asmenis, kurie pagal §i
Susitarima investuoja kitos Susitariangiosios Salies teritorijoje:

a) fizinius asmenis, kurie vadovaujantis bet kurios SusitarianCiosios Salies istatymais
laikomi jos pilie¥iais ir kurie neturi priimangiosios Susitarian&iosios Salies pilietybés;

b) bet kurios Susitariantiosios Salies juridinins asmenis, kurie jsteigt pagal tos
Susitarianiosios Salies istatymus ir kurie vykdo esmine verslo veikla tos Susitarian¢iosios Salies
teritorijoje.

3. Savoka pajamos reitkia i investicijy gautas sumas, iskaitant i§ investicijy gauta pelna,
kapitalo padidéjimo pajamas, paliikanas, dividendus, honorarus ir atlyginimus.

4. Sgvoka teritorija reiskia:

a) Irano Islamo Respublikai: atitinkamai Irano Islamo Respublikos suverenitetui ar
jurisdikeijai priklausandias teritorijas ir apima atitinkamas jos juiros teritorijas;
b) Lietuvos Respublikai: Lietuvos Respublikos suverenitetui priklausandia teritorija ir kitus

plotus, kurivose Lietuvos Respublika jgyvendina savo suverenias teises ar jurisdikeija pagal
tarptauting teisg.

5. Sgvoka istatymai ir Kiti teisés aktai abiem Susitariandiosioms Salims reiskia istatymus
ir kitus teisés aktus, galiojan&ius kiekvienos Susitarian¢iosios Salies valstybés teritorijoje.

6. Savoka priemoné apima SusitarianCiosios Salies priimtus ar jos teritorijoje galiojandius
istatymg, reglaments, taisykle, tvarkg, sprendimg, administracinj veiksma, reikalavima, praktiky
ar bet kurig kita priemong.

2 straipsnis
Susitarimo taikymo sritis

1. is Susitarimas taikomas visiems investuotojams ir bet kurios Susitarandiyjy Saliy
investuotojy investicijoms, prilmtorns kitos Susitarian¥iosios Salies teritorijoje, vadovaujantis jos
{statymais ir kitais teisés aktais, neatsiZvelgiant § tai, ar jos buvo atliktos prie§ jsigalicjant Siam
Susitarimui ar jam isigaliojus, tadian netaikomas jokiam prie¥ Siam Susitarimui isigaliojant
kilusiam ar galéjusiam kilti gintui dél investicijy ar prie¥ §iam Susitarimui jsigaliojant i¥sprestam
gindui dél jegkinio,

Kai tai susije su Irano Islamo Respublika, $is Susitarimas taikomas tik investicijoms, kurias
patvirtina kompetentinga institucija, biitent Irano investicijy, ekonominés ir techninés pagalbos
organizacija (angl. Organization for Investment, Economic and Technical Assistance of Iran,
Q0.1 E.T.4.1) arba bet kuri kita ja pakeisti galinti institucija.



2. 8is Susitarimas taikomas nepaZeidZiant Susitariantiyjy Satiy isipareigojimy, kylandiy i
ju narystés ar dalyvavimo bet kokiose esamose ar biisimose muity sajungose, ekonomingje
sajungoje, regioninés ekonominés integracijos susitarime ar panaSiame tarptautiniame susitarime.
Todél o Susitarimo nuostatos negali biiti taikomos ar ai$kinamos visi¥kai ar i¥ dalies taip, kad
pagal jas bty panaikinti, pakeisti ar kitaip paveikti SusitarianZiyjy Saliy jsipareigojimai, susije su
tokia naryste ar dalyvavimu.

3. Siekiant ai¥kumo, $iuo Susitarimu nustatomas tik investicijoms taikomas reZimas ir
apsauga laikotarpiu po investicijy atlikimo, juo nereglamentuojamas laikotarpis iki investicijy
atlikimo ir patekimo j rinkg klausimai.

4, Sio Susitarimo nuostatos netaikomos mokestiniams klausimams,

3 straipsnis
Investicijy skatinimas

1. Kiekviena Susitariandioji Salis skatina savo investuotojus investuoti kitos
Susitarian&iosios Salies teritorijoje.

2. Kiekviena Susitarianioji Salis, laikydamasi savo jstatymy ir kity teisés akty, sudaro
palankias salygas pritraukti | savo teritorijg kitos Susitarianiosios Salies investuotojy investicijas.

4 straipsnis
Investicijy priémimas
1. Kiekviena Susitariandioji Salis, vadovaudamasi savo jstatymais ir kitais teisés aktais,
priima savo teritorijoje kitos Susitarian¢iosios Salies investuotojy investicijas.

2. Kiekviena investicijas pri¢musi Susitariandioji Salis, vadovaudamasi savo jstatymais ir
kitais teisés aktais, suteikia visus reikiamus leidimus tokiomis investicijomis jgyvendinti.

5 straipsnis
Investicijy apsauga ir joms taikomas rezimas

1. Kiekviena Susitariandioji Salis kitos Susitariantiosios Salies investuotojy investicijoms
savo teritorijoje visada taiko teisingg ir lygiaverti reZima ir uZtikrina visapusiskq jy apsaugg ir
sauguma.

2. Né viena Susitariantioji Salis jokiomis savavalifkomis ar diskriminacinémis
priemonémis netrukdo valdyti, palaikyti, naudoti kitos SusitarianZiosios Salies investuotojy
investicijas, jas turéti ar disponuoti jomis.

3. 1 dalyje nurodytas isipareigojimas taikyti teising ir lygiavertj reZimg laikomas paZeistu
tik tada, kai taikant priemong ar priemones:

a) atsisakoma vykdyti teisingumg baudZiamosiose, civilinése ar administracinése bylose;



b) i¥ esmés paZeid¥iamas tinkamas procesas, jskaitant esmini skaidrumo paZeidima, teismo
ir administracinése bylose;

c) yra akivaizdi savivalé; ar
d) kryptingai diskriminuojama tautybés pagrindu.

4. Siekiant ai¥kumo, ,visapusiska apsauga ir saugumas“ reikia Susitarian¢iosios Salies
isipareigojimus, susijusius su investuotojy ir investicijy fiziniu saugumu.

5, Kitos ¥io Susitarimo ar atskiro tarptautinio susitarimo nuostatos paZeidimo nustatymas
nereiskia teisingo ir lygiaver&io reXimo ar visapusitkos apsaugos ir saugumo paZeidimo pagal §
straipsnj.

6. Kiekviena Susitariandioji Salis savo teritorijoje kitos Susitariandiosios Salies
investuotojams ir jy investicijoms taiko ne maZiau palanky reZimg negu tas, kurj panasiomis
aplinkybémis ji taiko savo investuotojams ar jy investicijoms, kai tai susije su investicijy valdymu,
vykdymu, veikla, palaikymu, naudojimu, turéjimu ir pardavimu ar kitokiu disponavimu
investicijomis jos teritorijoje.

7. Kiekviena Susitarian¢ioji Salis savo teriforijoje kitos Susitarianiosios Salies
investuotojams ir ju investicijoms taiko ne ma¥iau palanky reZima negu tas, kurj panaSiomis
aplinkybémis ji taiko bet kurios tre¥iosios valstybés investuotcjams ar jy investicijoms, kai tai
susije su investicijy valdymu, vykdymu, veikla, palaikymu, naudojimu, turéjimu ir pardavimu ar
kitokiu disponavimu investicijomis jos teritorijoje.

8. Siekiant ai¥kumo $o straipsnio 6 ir 7 dalyse, sprendimas, ar investicijai ar investuotojui
susidariusios aplinkybés yra pana$ios, priimamas remiantis visy su investuotoju ar mvesticija
susijusiy aplinkybiy jvertinimu, jskaitant:

a) investicijos poveikj:

1) vietos bendruomenei, kurioje yra atlikta investicija;

ii) aplinkai, jskaitant poveiki, susijusi su bendru visy toje jurisdikcijoje atlikty investicijy
poveikiu;

b) priemonsés ypatybes, jskaitant jos pobiidj, tiksla, trukme bei pagristuma;

¢) investicijoms ar investuotojams taikomus teisés aktus.

9, Susitariantiosios Salies taikoma priemoné, pagal kurig kitos Susitariangiosios Salies
investuotojams ar ju investicijoms taikomas maZiau palankus re¥imas nei:

a) jos padios investuotojams ar ji investicijomns, yra suderinama su 8o straipsnio 6 dalimi;

b) kitos valstybés investuotojams ar jy investicijoms, yra suderinama su 3io straipsnio
7 dakimi,

jei Susitariantioji Salis ja priima ir taiko, sickdama teiséto vieSo tikslo, jskaitant sveikatos
apsauga, saugumg, aplinkos apsaugg ir tiek tarptautiniu, tiek Salies mastu pripaZistamas darbo
teises arba kySininkavimo ir korupcijos panaikinima, kuris néra ai¥kiai ar faktiSkai pagristas
investuotojo ar investicijos savininko tautybe, ir jei ta priemoné dera su nurodytu tiksfu.



10. Sio straipsnio 7 dalis netaikoma:

) Susitarian&iosios Salies re¥imui, taikomam pagal bet kokj dviSali ar daugiaSalj
tarptautinj susitarima, kuris galioja ar kurj Susitarian&ioji Salis pasira¢ iki isigaliojant Siam
Susitarimui;

b) Susitariangiosios Salies reFimui, kuris taikomas vadovaujantis:

i) dvidaliu ar daugiaSaliu susitarimu, kuriuo jsteigiama, sustiprinama ar iSple¢iama
laisvosios prekybos zona, muity sajunga, bendra rinka, darbo rinkos integracijos isipareigojimas,
arba panasiu tarptautiniu susitarimu; ar

ii) prilmantiosios valstybés ir investuotojo sutartimi, skatinandia tokio investuotojo
investicijg; ar

¢) siekiant i$vengti abejoniy, bet kurioms $io Susitarimo 16 straipsnio (Susitariandiosios
Salies ir kitos Susitarian&iosios Salies investuotojo gin®y sprendimas) nuostatoms.

11. Sio straipsnio 6 ir 7 daliy nuostatos netaikomos:

a) vie§iesiems pirkimams;

b) Susitariangiosios Salies suteiktoms subsidijoms ar dotacijoms, iskaitant vyriausybes
remiamas paskolas, garantijas ir draudima.

6 straipsnis
Investicijos ir reguliavimo priemonés

1. Susitarian&iosios Salys patvirtina savo teis¢ savo teritorijose vykdyti reglamentavimo
veikla, kad bity pasiekta tokiy teiséty politikos tiksly, kaip visuomenés sveikatos apsauga,
socialings paslaugos, visuomenés ¥vietimas, saugumas, aplinkos apsauga ar visuomenés dorovés
apsauga, socialing ar vartotojy apsauga, privatumas ir duomeny apsauga ar kultiry jvairovés
skatinimas ir apsauga.

2. Siekiant aifkumo, vien tik tas faktas, kad Susitariangioji Salis vykdo reglamentavimo
veikla, jskaitant ir per savo jstatymy ir teisés akty pakeitima, taip, kad tai daro neigiamg poveikj
investicijoms ar uzkerta kelia investuotojo likesdiams, jskaitant pelno likestius, nelaikomas
isipareigojimo pagal § Susitarimg paZeidimu.

3. Siekiant ai¥kumo, Susitarian&iosios Salies sprendimas nesuteikti, neatnaujinti ar netesti
subsidijos ar dotacijos:

a) jei néra jokio konkretaus jsipareigojimo pagal jstatymg ar sutartj suteikti, atnaujinti ar
testi tg subsidijg arba dotacijg; ar

b) jei toks sprendimas priimamas vadovaujantis salygomis, jei tokiy yra, taikomomis
subsidijos ar dotacijos suteikimui, atnaujinimui ar palaikymui,

nelaikomas $io Susitarimo nuostaty paZeidimu.

4. Sickiant ai§kumo, jokia o Susitarimo nuostata neturi biti ai¥kinama kaip trukdanti
Susitariandiajai Salai nutraukti subsidijos teikimg ar reikalauti ja atlyginti, jei tokig priemone



skyré kompetentingas teismas, administracinis feismas ar kita kompetentinga institucija, arba kaip
reikalaujanti ta Susitariantisja Salj atlyginti investuotojui nuostolius.

7 straipsnis
Ekspropriacija ir kompensavimas

1. Kiekvienos Susitariandiosios Salies investuotojy investicijos negali buiti nusavintos ar
kita Susitariangioji Salis joms negali taikyti lygiavertj poveiki turiniy priemoniy, i8skyrus atvejus,
kai tokios priemonés taikomos vieSiesiems tikslams, laikantis tinkamo teisinio proceso ir
nediskriminuojant, ir kai numatoma skubi, veiksminga ir tinkama kompensacija. Kompensacijos
suma i§mokama nedelsiant.

2. Sio straipsnio 1 dalyje minima kompensacija lygi eksproprijuotos investicijos rinkos
vertei prie§ pat ekspropriacijos momenta arba prie§ tai, kai apie numatomg ekspropriacijg tapo
viefai Zinoma, atsiZvelgiant j tai, kas jvyko anks&iau, ir ji turi blti iSmokama nepagristai
neatidéliojant. ] kompensacija iskaiSiuojamos palikanos pagal LIBOR palikany norma,
skaiiuojamos nuo ekspropriacijos dienos iki galutinio i¥mokeéjimo dienos.

3. Investuotojai, kuriy turtas eksproprijuojamas nepaZeidZiant jy teisiy pagal $io Susitarimo
16 straipsnj (Susitarian&iosios Salies ir kitos Susitariandiosios Salies investuotojo gindy
sprendimas), turi teise  tai, kad eksproprijuojantios Susitarian¥iosios Salies atitinkamos teisminés
ar kitos kompetentingos ir nepriklausomos institucijos skubiai perZitiréty jy atvejj ir nustatyty, ar
tokia ekspropriacija ir bet kokia su ja susijusi kompensacija atitinka §io straipsnio principus ir
eksproprijuojandios Susitarian&iosios Salies jstatymus ir kitus teisés aktus.

4. Tam, kad biity nustatyta, ar Susitarianéiosios Salies taikoma priemoné ar priemonés gali
biti laikomos turinéiomis lygiavertj ekspropriacijai poveiki, biitina kiekvienu konkrediu atveju
atlikti faktais pagrista tyrima, per kuri biity atsivelgiama i:

a) priemonés ar priemoniy ekonominj poveikj, nors vien tik faktas, kad Susitarian¢iosios
Salies taikoma priemoné ar priemonés daro neigiama poveikj investicijos ekonominei vertei
nereidkia, kad tokia priemoné ar priemonés gali biiti laikomos priemonémis, turindiomis
ekspropriacijai ar nacionalizavimui lygiavert] poveikj;

b) masts, kuriuo tokia priemons ar priemonés trukdo aiskiems, pagristiems ir investicijomis
paremtiems likestiams, kylantiems i§ Susitariangiosios Salies tiesioginio ir konkretaus prie$ tai
prisiimto privalomo aikaus rafytinio jsipareigojimo investuotojui;

c) priemonés ar priemoniy ypatybes, jskaitant jy pobadj, tikslg, trukme ir pagristums.

5. I8skyrus retus atvejus, kai priemoné ar priemonés yra tokios grieZtos atsiZvelgiant § ju
tiksla, kad ju negalima laikyti saZiningai priimtomis ir taikomomis, Susitariandiosios Salies
nediskriminacinés priemoneés, skirtos ir taikomos teisétiems visuomenés gerovés tikslams,
pavyzdZivi, sveikatai, saugumui ir aplinkai apsaugoti, nelaikomos turintiomis lygiavertj
ekspropriacijai ar nacionalizavimui poveik] priemonémis.

6. Sio straipsnio nuostatos netaikomos privalomy licencijy, suteikty dél intelektinés
nuosavybés teisiy, iSdavimui ar intelektinés nuosavybés teisiy atSaukimui, apribojimui ar



od

sukiirimui tiek, kiek toks i¥davimas, at¥aukimas, apribojimas ar sukiirimas atitinka galiojancius su
intelektine nuosavybe susijusius tarptautinius susitarimus.

7. Bendro taikymo priemoné nelaikoma ¥uo Susitarimu reglamentuojamy skolos
vertybinio popieriaus ar paskolos eksproprijavimu vien tik tuo pagrindu, kad dél priemones
taikymo skolininkas turi i§laidy, dél kuriy jis nejvykdo su skola susijusiy isipareigojimu.

8 straipsnis
Nuostoliai

1. Kai kurios nors Susitariandiosios Salies investuotojy investicijos patiria nuostoliy dél
kokio nors ginkluoto konflikto, revoliucijos ar panaios nepaprastosios padéties kitos
Susitarian¢iosios Salies teritorijoje, jiems taikomas ne maZiau palankus rezimas, negu tas, kur
atitinkama Susitarian&ioji Salis taiko savo arba bet kurios tre€iosios 3alies investuotojams.

2. Neatsizvelgiant i §io straipsnio 1 dalj, vienos Susitarian&iosios Salies investuotojams,
kurie patiria nuostoliy kitos Susitarian¢iosios Salies teritorijoje dél:

a) pastarosios kariniy pajégy ar vald¥ios institucijy ivykdytos jy investicijy ar ju dalies
rekvizicijos; ar

b) pastarosios kariniy pajégy ar valdZios institucijy sunaikinty jy investicijy ar jy dalies, jei
tai nebuvo biitina tokiomis aplinkybémis,

turi biti skubiai, tinkamai ir veiksmingai taikoma restitucija arba atlyginama.

9 straipsnis
Repatriacija ir pervedimai

1. Kiekviena Susitariandioji Salis, vadovaudamasi savo jstatymais ir kitais teisés aktais,
gera valia leidZia laisvai ir nedelsiant i¥ jos teritorijos pervesti 1é¥as, susijusias su Siame Susitarime
minimomis investicijomnis, visy pirma:

a) pajamas;

b) iplaukas, gautas visiskai ar i¥ dalies pardavus ar likvidavus investicijas;

¢) i§ investicijos gautus honorarus ir atlyginimus;

d) pagal $io Susitarimo 7 ir (arba) 8 straipsnius sumokétas sumas;

¢) investuotojo darbuotojy, kurie priimanéiosios Susitariantiosios Salies teritorijoje gavo
atitinkamus su investicijomis susijusius leidimus dirbti, gautas ménesines algas ir darbo
uZmokestj;

f) mokeéjimus, kylandius i§ 16 straipsnyje nurodytos institucijos sprendimo.

2. Léos pervedamos konvertuojama valiuta pagal pervedimo dieng galiojant] valiutos
keitimo kursa ir vadovaujantis valiutos keitima reglamentuojandiais teisés aktais.



3. Neatsizvelgiant j pirmesnes §io straipsnio dalis, jokia $io straipsnio nuostata negali biiti
aikinama kaip trukdanti Susitarianiajai Saliai nefali¥kai ir nediskriminuojant taikyti savo
jstatymus, susijusius su:

a) bankrotu, nemokumu ar kreditoriy teisiy apsauga;

b) vertybiniy popieriy i¥leidimu, prekyba jais ar sandoriais su vertybiniais popieriais;

c) nusikaltimais ar baudZiamaisiais nusiZengimais;

d) finansinémis ataskaitomis ar pervedimy apskaita, kai biitina padéti teisésaugos ar finansy
reguliavimo institucijoms;

e) socialine apsauga, senatvés pensijomis ir privalomornis taupymo programomis; ar

f) teismine tvarka priimty sprendimy vykdymo uZtiksinimu.

10 straipsnis
Subrogacija
Jei viena Susitariandiyjy Saliy ar jos paskirta agentiira, vadovaudamasi teisiniu
reglamentavimu, perima investuotojo teises mokéjimy, atlikty pagal draudimo ar garantijos
susitarima dél nekomercinés rizikos, pagrindu:
a) tokia subrogacija pripaZista kita Susitariangioji Salis;
b) teisiy peréméjas negali naudotis jokiomis teisémis, i¥skyrus tas teises, kuriomis
investuotojas biity galéjes naudotis;
¢) priimangiosios Susitariantiosios Salies ir teisiy peréméjo tarpusavio gincai sprendZiami
vadovaujantis $io Susitarimo 16 straipsniu.

11 straipsnis
Atsisakymas taikyti privilegijas

1. Susitarianioji Salis atsisako taikyti §iuo Susitarimu suteikiamas privilegijas:

a) kitos Susitariangiosios Salies investuotojui, kuris yra tokios Susitarian&iosios Salies
juridinis asmuo, ir tokio investuotojo investicijoms, jei juridinis asmuo priklauso tregiosios Salies
investuotojams ar yra jy kontrolinojamas ir jei privilegijy nesuteikianti Susitariandioji Salis:

i) nepalaiko diplomatiniy santykiy su tre€igja Salimi;

ii) taiko ar palaiko priemones, kai tai susij¢ su tretiaja Salimi ar treciosios Salies asmeniu,
kuriomis draud¥iami sandoriai su juridiniu asmeniu ar kurios biity paZeidZiamos ar apeinamos, jei
%uo Susitarimu nustatytos privilegijos biity suteiktos tam juridiniam asmeniui ar jo investicijoms;

b) kitos Susitariandiosios Salies investuotojui, kuris yra tos kitos Susitariandiosios Salies
juridinis asmuo, ir tokio investuotojo investicijoms, jei tas juridinis asmuo priklauso ne
Susitariandiosios Salies investuotojui ar yra jo kontroliuojamas ir jei juridinis asmuo nevykdo
pagrindinés verslo veiklos kitos Susitarian¢iosios Salies teritorijoje.
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2. Siekiant i¥vengti abejoniy, $iuo Susitarimu suteikiamomis privilegijomis neleidZiama
naudotis, jei 1 dalyje nustatytos salygos jvykdomos iedkinio pateikimo pagal 16 straipsnj metu.

12 straipsnis
Aplinkos apsaugos, darbo teisiy ir kiti standartai

1. Susitariandiosios Salys pripaZista, kad nepriimtina skatinti investicijas taikant Svelnesnes
darbo, visuomenés sveikatos, saugos ar aplinkos apsaugos priemones. Jos neatsisako ir kitaip
nenukrypsta, ir nesifilo atsisakyti ar kitaip nukrypti nuo minéty priemoniy, kad paskatinty jsisteigti,
jsigyti, i¥plésti ar i§laikytl investicijas savo teritorijoje.

2. Kiekviena Susitariantioji Salis turl teise patobulinti savo aplinkos apsaugos lygj ir
nustatyti savo darnaus vystymosi politika bei prioritetus, taip pat priimti ar keisti savo aplinkos
apsaugos jstatymus ir kitus teisés aktus.

3, Investuotojams ir investicijoms turi biiti taikomi nacionaliniai ir tarptautiniu mastu
pripa¥inti atitinkamiems sektoriams taikomi jmoniy valdymo standartai, visy pirma, kai tai susije
su skaidrumo ir atskaitomybés praktika. Investuotojai turéty siekti ir ju investicijomis turéty bati
sickiama kuo labian prisidéti prie priimangiosios valstybés ir vietos bendruomenes darnans
vystymosi taikant atitinkamo lygio socialiai atsakingg praktika.

13 straipsnis
Bendros isimtys

1. Laikantis reikalavimo, kad tokios priemonés netaikomos tokiu biidu, kuris blity
savavaliskas ar nepateisinamas investicijy ar investuotojy diskriminavimas, jokia $io Susitarimo
nuostata negali biiti aiskinama, kaip uZkertanti Susitarianéiajai Saliai kelig taikyti ar jgyvendinti
priemones, kurios biitinos siekiant:

a) witikrinti visnomenés sauguma ar apsaugoti visuomenés dorove ar palaikyti vieSajg
tvarka;

b) apsaugoti Zmoniy, gyviny ar augaly gyvybe ar sveikata;

¢) uztikrinti, kad biity laikomasi istatymy ir kity teisés akhy; ar

d) apsaugoti gyvus ar negyvus i§senkandiuosius gamtos isteklius.

2. Jokia %o Susitarimo nuostata neuZkerta Susitariantiajai Saliai kelio priimti ar palaikyti
pagristas priemones rizikos ribojimo tikslais, jskaitant:

a) indélininky, draudéjy, ielkovy, taip pat finansinés rinkos dalyviy ar asmeny, kuriy
patikétiniai yra finansinés institucijos;

b) finansiniy jstaigy saugumo, patikimumo, vientisumo ar finansinés atsakomybés
palaikyma;

¢) Susitarianiosios Salies finansings sistemos vientisumo ir stabilumo uZtikrinimg; ir



d) bet kokio vieSo subjekto bendrai taikomas nediskriminacines priemones siekiant pinigy
politikos ir su ja susijusiy kredito politikos ar valiutos keitimo kurso politikos tiksly. Sis punktas
nedaro poveikio Susitarian&iosios Salies isipareigojimams pagal 9 straipsnj (Repatriacija ir
pervedimai).

3. Sio Susitarimo nuostatos netaikomos visuomenés sveikatos draudimui, mokestinéms
priemonéms ar pensijy sistemoms.

14 straipsnis
Esminis saugumas

Jokia io Susitarimo nuostata neturi bt aifkinama kaip tokia, kuria:

a) reikalaujama, kad bet kuri Susitariangioji Salis teikty bet kokig informacija ar leisty
naudotis bet kokia informacija, kurios atskleidimas, jos manymu, priedtarauja jos esminiams
saugumo interesams; ar

b) uzkertamas kelias Susitariantiajai Saliai imtis, jos manymu, bitiny veiksmy, kad
apsaugoty savo esminius saugumo interesus, kai tai susije su:

i) prekyba ginklais, $audmenitnis ir karo priemonémis, taip pat su sandoriais, susjjusiais su
kitomis prekémis, med¥iagomis, paslaugomis ir techmologijomis, tiesiogiai ar netiesiogiai
vykdomais siekiant apriipinti karine ar kitg saugumo organizacija,

ii} priemonémis karo ar kitos nepaprastosios padéties tarptautinivose santykinose
laikotarpin; ar

iii) nacionalinés politikos ar tarptautiniy susitarimy dél branduoliniy ginkly ar kitokiy
branduoliniy sprogstamuyjy jtaisy neplatinimo jgyvendinimu.

15 straipsnis
Informacijos skelbimas ir skaidrumas

1. Kiekviena Susitarianioji Salis skelbia ar kitu biidu pateikia visuomenei savo bendrai
taikomus jstatymus ir kitus teisés aktus, taip pat tarptautinius susitarimus, kurie gali daryti poveiki
kitos Susitarianéiosios Salies investuotojy investicijoms pirmiau minétos Susitarian¢iosios Salies
teritorijoje.

2. Siuo straipsniu Susitariandiajai Saliai nenustatomas reikalavimas pateikti bet kokia
islaptintg ar patentuoty informacija ar leidimas tokia informacija naudotis, iskaitant su konkregiais
investuotojais ar investicijomis susijusia informacija, kurios atskleidimas trukdyty vykdyti
teisinguma ar priedtarauty vidaus jstatymams, kuriais saugomas slaptumas, ar daryty neigiamg
poveiki konkregiy investuotojy teisétiems komerciniams interesams.

3. Sio Susitarimo 16 straipsnio (Susitarian&iosios Salies ir kitos Susitarian&iosios Salies
investuotojo gindy sprendimas) nuostatos §iam straipsniui netaikomos.



16 straipsnis

Susitariangiosios Salies ir kitos Susitarian&iosios Salies investuotojo (-y)
ginly sprendimas

1. Bet koks dél $io Susitarimo nuostaty kiles vienos Susitariantiosios Salies ir kitos
Susitariantiosios Salies investuotojo gindas, tiesiogial susijes su investicijomis, sprendZiamas
taikiai tarpusavio konsultacijomis.

2. NepaZeisdamas $io straipsnio 1 dalies nuostaty, ieSkovas negali pateikti konsuitacijy
pradymo, jei gindas ar ieSkinys, susijes su priemone, kuria grindZiamas pagal §j Susitarimg
teikiamas iegkinys, buvo i¥sprestas kitomis teisinémis priemonémis ar teismo procese arba ji
i8sprendé kitas tarptautinis teismas.

3. Konsultacijy praSymas turi biiti pateikiamas per 3 metus nuo datos, kurig jvyko tariamas
Susitarimo paZeidimas. Jei ieSkovas nepateikia konsultacijy praSymo per §i laikotarpj, laikoma,
kad ieskovas atsisaké savo teisiy pareiksti iedkinj ir negali pateikti je$kinio arbitraZui pagal §j
straipsny.

4. Jei tokie gindai pagal $io straipsnio 1 dalies nuostatas negali biiti i¥spresti per 3edis
ménesius nuo tos datos, kuria pateikiamas ra¥ytinis pra¥ymas i8spresti ginfa, apimantis tokia
i¥samig informacija, kaip ginte dalyvaujantio investuotojo vardas, pavardé ir adresas, tariamai
paZeistos Susitarimo nuostatos, faktinis ir teisinis ieSkinio pagrindas, atitinkamas investuotojas
savo nuo#ifira gali perduoti gin®a spresti bet kuriai i3 toliau pateikiamuy institucijy:

a) priimangios Susitariantiosios Salies kompetentingam teismui, kad $is priimty
sprendima; arba

b) Tarptautiniam investiciniy gin&y sprendimo centrui (angl ICSID), isteigtam pagal 1965
m. kovo 18 d. Vasingtone priimtg Konvencijg dél valstybiy ir kity valstybiy fiziniy bei juridiniy
asmeny investiciniy giny sprendimo, taikant arbitraZo procediiras pagal ICSID arbitraZo proceso
tvarka, jei abj SusitarianSiosios Salys prisijungé prie Sios Konvencijos; arba

¢) ad hoc arbitraZo teismui, sudarytam pagal Jungtiniy Taufy Tarptautinés prekybos teisés
komisijos (UNCITRAL) arbitraZo taisykles. Sios taisyklés gali bati pakeistos ginco $aliy radytiniu
susitarimu.

Investuotojui pasirinkus kurj nors i§ minétyjy ginfo sprendimo biidy, jis nebegall rinktis
kity dviejy biidy.

5. UNCITRAL skaidrumo taisyklés sprendZiant i§ sutarSiy kylandius investuotojo ir
valstybés gindus arbifra¥o procese taikomos arbitraZo procediiroms, pradétoms vadovaujantis Sino
Susitarimu Lietuvos Respublikos atfvilgiu. Irano Islamo Respublika tinkamai atsiZvelgia {
UNCITRAL skaidrumo taisykliy sprendZiant i¥ sutardiy kylangius investuotojo ir valstybés gingus
arbitraZe taikyma arbitra¥o procediiroms, vadovaujantis §iuo Susitarimu pradétoms Irano Islamo
Respublikos at¥vilgin. Jokia Sio Susitarimo nuostata ar taikomomis arbitraZo taisyklémis
neuzkertamas kelias Lietuvos Respublikai ir Europos Sajungai keistis informacija, susijusia su
ginéu,



6. Arbitrazinis ieSkinys turi biiti pateikiamas per 18 ménesiy nuo konsultacijy praSymo
pateikimo. Jei ie$kovas nepateikia ie¥kinio per §j laikotarpj, Jaikoma, kad ieSkovas atsisaké savo
teisiy pareiksti ie¥kinj ir negali pateikti ieskinio arbitraZui pagal §] straipsnj.

7. 1 arbitra¥o teisma vadovaujantis $iuo straipsniu paskirti arbitrai turi turéti Ziniy ar
patirties tarptautinés vieSosios teisés, visy pirma tarptautinés investicijy teisés, srityje.
Pageidautina, kad jie turéty Ziniy ar pafirfies sprendZiant ginCus, susijusius su tarptautiniais
investicijy susitarimais,
arba Susitarian&iosios Salies vyriausybés ir negali biiti su jais susije ar vadovautis jy nurodymais
investicijy klausimais. Arbitrai nesivadovauja jokiy organizacijy, vyriausybés ar ginCo 3aliy
nurodymais, susijusiais su gindo klausimais. Jie nedalyvauja nagrinéjant gindus, kurie tiesiogiai ar
netiesiogiai sukelty interesy konflikta. Be to, jie nesiima advokato ar Salies paskirto eksperto ar
liudytojo funkcijy jokiame nagrinéjamame ar naujame gine dél investicijy apsaugos pagal §j ar
bet kokij kita susitarimg ar vidaus teise.

9, Jeigu gin&o ¥alis mano, kad arbitras nesilaiko $io straipsnio 8 dalies reikalavimy, ta gin€o
%alis per 15 dienu nuo tada, kai suZino apie tokj reikalavimy nesilaikyma nulérnusias aplinkybes,
nusiundia paskiriandiajai institucijai prane$ima dél nuSalinimo ir prane3a apie tai kitai gin€o Saliai.
Pranefime dél nu$alinimo turi biiti pateikiamos nuSalinimo prieZastys. Paskiriangioji institucija,
gavusi tokj pranesima, iSklausiusi gindo alis ir suteikusi nuSalinamam arbitrui galimybe pateikti
bet kokias pastabas, per 45 dienas nuo prane¥imo dél nualinimo gavimo priima sprendimg ir
prane¥a apie ji gindo ¥alims bei kitiems arbitrams. Jei paskirianéioji institucija nusprendZia, kad
arbitras nesilaiké Sio straipsnio 8§ dalies reikalavimu, toks arbifras atsistatydina i§ pareigy ir
atsistatydinusj arbitra paskyrusi gindo $alis paskiria naujg arbitra. Jei naujas arbitras nepaskiriamas
per 30 dieny nuo paskiriandiosios institucijos sprendimo dienos, paskirianéioji institucija, bet
kurios gin&o ¥alies pra¥ymu, savo nuoZifira paskiria nauja arbitra. Arbitra¥o procediira sustabdoma
laikotarpiui, per kuri atliekama ioje dalyje nustatyta procediira.

10. ISCID administracinés tarybos pirmininkas atlieka paskirianSiosios institucijos
funkcijas pagal Sio straipsnio 4 dalies b punkta, kai tai susij¢ su gin¢ais, perduodamais spresti
ISCID. Hagos nuolatinio arbitra¥o teismo generalinis sekreforius atlieka paskirianéiosios
institucijos funkcijas pagal $io straipsnio 4 dalies ¢ punkta.

11. Taikomos arbitra¥o taisyklés reglamentuoja arbitraZa tiek, kiek jos nekeidiamas Sio
straipsnio nuostatomis ar §iuo Susitarimu.

12, Pagal §i straipsnj jsteigtas arbitraZo teismas priima sprendima dél gindo kiausimy,
vadovaudamasis:

a) §iuo Susitarimu;

b) taikomomis tarptautinés teisés normomis.

13. Arbitra¥o teismas neturi jurisdikcijos priimti sprendimg dél priemonés, kuria tariamai
paZeid¥iamas ¥is Susitarimas, teisétumo pagal ginde dalyvaujanios Susitariantiosios Salies
vidaus teise. Siekiant aifkumo, jei arbitraZo teismui biitina patikrinti vienos Susitarianiosios

Salies vidaus teisés nuostatos reikime, jis vadovaujasi vyraujandiu tos Susitarianiosios Salies
teismy ar institucijy pateiktu tos nuostatos ai$kinimu ir bet kokia atitinkamos vidaus teisés



nuostatos reik$me, kuria pateikia arbitraZo teismas, néra privaloma tos Susitariangiosios Salies
teismams ar institucijoms.

14. Bendras Susitarian¥iyjy Saliy o Susitarimo nuostatos aiskinimas, kuriuo pasikeiiama
diplomatiniais kanalais, yra privalomas arbitrazo teismui ir bet koks arbitraZo teismo priimtas
sprendimas ar nutartis turi biiti suderinami su §ino ai¥kinimu.

15. Arbitra¥o teismo sprendimai yra galutiniai ir privalomi gin¥o Salims. Kiekviena
Susitarianioji Salis, vadovaudamasi savo jstatymais ir kitais teisés aktais, pripaZista told
sprendimg ir uZtikrina, kad toks sprendimas biity jos teritorijoje veiksmingai ir nedelsiant
ivykdytas,

16. Né viena Susitarian&ioji Salis gynybos tikslu nesiremia tuo, kad visy ar dalies tariamy
nuostoliy atlyginimas ar kitokia kompensacija buvo imokéta ar bus iSmokéta pagal suteikta
garantija arba draudimo sutart].

17 straipsnis
Sausitariandigjy éaliq tarpusavio gindy sprendimas

1. Visi Susitariandinjy Saliy tarpusavio gindai dél Sio Susitarimo ai$kinimo ar taikymo
pirmiausia sprend¥iami draugidkai konsultacijomis. Jei Susitarianiosios Salys nesusitaria per
e¥is (6) meépesius nuo dienos, kurig tokiy konsultacijy buvo papradyta rastu, bet kuri
Susitariandjoji Salis gali, nusiysdama kitai $aliai prane$ima, perducti byla nagrinéti trijy nariy
arbitraZo teismui, kurj sudaro du Susitarian&ijy Saliy paskirti arbitral ir tretiasis arbitras.

2. Jei byla perduodama nagrinéti arbitra¥o teismui, bet kuri Susitariangioji Salis per
Se¥iasde$imt dieny nuo pranefimo gavimo paskiria arbitra, o Sie Susitarianciyjy Saliy paskirti
arbitrai per Se¥iasdedimt dieny nuo paskutinio paskyrimo dienos paskiria tredigjj arbitra. Jei kuri
nors Susitariantioji Salis nepaskiria savo arbitro arba paskirtieji arbitrai nesusitaria dél tre€iojo
arbitro paskyrimo per nustatyts laikotarpj, bet kurios Susitarian¢iosios Salies pragymu,
Tarptautinio Teisingumo Teismo pirmininkas gali paskirti atitinkamai arba arbitro nepaskyrusios
Salies arbitra arba iretiaji arbitrg. Tafiau trediasis arbitras jo paskyrimo momentu turi biti
valstybés, uZmezgusios diplomatinius santykius su abiem Susitariangiosiomis Salimis, pilietis.

3. Jei trediaji arbitra turi paskirti Tarptautinio Teisingumo Teismo pirmininkas ir jis negali
atlikti nurodytos funkeijos arba jis yra kurios nors Susitarian€iosios Saties pilietis, $ig funkeijg
atlieka Tarptautinio Teisingumo Teismo pirmininko pavaduotojas, 0 jei ir pirmininko
pavaduotojas negali atlikti nurodytos funkcijos arba jei jis yra kurios nors Susitarian&iosios Salies
pilietis, minéta funkcija atlieka kitas pagal vyresnumg teismo narys, kuris néra né vienos i§
Susitarian&iyjy Saliy pilietis.

4. Remiantis kitomis Susitariantiyjy Saliy sutartomis nuostatomis, arbitrao teismas
nustato savo procediira ir arbitraZo vietg.

5. 16 straipsnio 12~14 dalys taikomos $iame straipsnyje jsteigtam arbitraZui.

6. ArbitraZo teismo sprendimai Susitarianéiosioms Salims yra privalomi.



18 straipsnis
Pakeitimai

Sis Susitarimas gali biti kei%iamas taip, kaip dél to radtu susitaria Susitariangiosios Salys.
Tokie pakeitimai jsigalioja, kai Susitariantiosios Salys rastu pranesa viena kitai, kad atliktos visos
atitinkamos jy vidaus teisés procedfiros, buitinos jiems jsigalioti.

19 straipsnis
Isigaliojimas, trukmé ir nutraukimas

1. Sis Susitarimas jsigalioja vélesniojo Susitariandiosios Salies pranegimo kitai
Susitariandiajai Saliai apie tai, kad $iam Susitarimui jsigalioti butinos visos jos vidaus procediros
ivykdytos, dieng.

2. Sis Susitarimas galioja penkiolika (15) mety. Pasibaigus $iam laikotarpiui, jis galioja ir
toliau, kol pasibaigia dvylika (12) ménesiy nuo tos dienos, kurig viena Susitarian&ioji Salis rastu
pranesa kitai Susitarian&iajai Saliai apie o Susitarimo nutraukima.

3. Iki Susitarimo nutraukimo jsigaliojimo dienos atliktoms investicijoms io Susitarimo
nuostatos licka galioti tolesniam degimties (10) mety laikotarpiui nuo $io Susitarimo nutraukimo
jsigaliojimo dienos.

4. Jei Susitarian¢iosioms Salims jsigalioja tarptautinis susitarimas, numatantis daugiagalj
investicijy teismg ir (arba) daugiasalj apeliacinj mechanizma, taikoma gindams pagal §j Susitarimg
spresti, atitinkamos $io Susitarimo dalys netaikomos.

Pasiradyta m. d. dviem egzemplioriais lietuviy, persy ir angly
kalbomis. Visi tekstai yra autentigki. Kilus nesutarimy dél aiskinimo, vadovaujamasi tekstu angly
kalba.

LIETUVOS RESPUBLIKOS IRANO ISLAMO RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES VARDU VYRIAUSYBES VARDU

Uzsienio reika miniftras
Linas Linkevicius

nej,.r:s' m

Petkus

direktoriaus pavaduoiojis



AGREEMENT

ON RECIPROCAL PROMOTION AND

PROTECTION OF INVESTMENTS

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF

THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

AND

THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF LITHUANIA



PREAMBLE

The Government of the Islamic Republic of Iran and the
Government of the Republic of Lithuania hereinafter referred to as

the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual
benefit of both States;

Intending to utilize their economic resources and potential
facilities in the area of investments as well as to create and maintain
favourable conditions for investments of the nationals of the

Contracting Parties in each others’territory;

Recognizing the need to promote and protect investments of

the nationals of the Contracting Parties in each others’ territory and;

Recognizing the importance of security, the rule of law for the

development of international economic cooperation;

Recognizing that these objectives should be achieved in a
manner consistent with the protection of public health, environment,
security, safety, and sustainable development as well as with the
promotion of internationally recognized labour rights and principles
of corporate social responsibility;

Acknowledging the rights and responsibilities of the
Contracting Parties to regulate investment within their territories in

order to meet own policy objectives;

Have agreed as follows:



ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, the meanings of the terms used

therein are as follows:

1.

The term "investment" refers to every kind of asset, invested by
the investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party (hereinafter referred to as the host
Contracting Party) and has the characteristics of an investment,
which includes a certain duration, commitment of capital or other
resources, the expectation of gain or profit, or the assumption of

risk, and shall include in particular, though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as rights related

thereto, such as mortgages, liens and pledges, and similar rights;

(b) stocks, shares, bonds or any forms of participation In
companies;

(c) claims to money or to any performance having an economic

value;

(d) industrial and intellectual property rights such as patents,
utility models, industrial designs or models, trade marks and

names, know-how, copyrights as well as goodwill;

(e) right to conduct economic activities conferred by law or under
contract, including right to search for, extract or exploit natural

resources.

w



Any alteration of the form in which assets are invested shall not
affect their character as investment, provided such an alteration is
made in accordance with the laws and regulations of the host
Contracting Party.

In the case of the Islamic Republic of Iran such alteration is
required to be approved by the competent authority.

2. The term "investors" refers to the following persons who invest in
the territory of the other Contracting Party within the framework of
this Agreement:

a) natural persons who, according to the laws of either Contracting
Party, are considered to be its national and have not the

nationality of the host Contracting Party.

(b) legal persons of either Contracting Party which are established
under the laws of that Contracting Party and their substantive

business activities are in the territory of that Contracting Party.

3. The term "returns" refers to the amounts yielded by an investment
including profit derived from investments, capital gains, interest,

dividends, royalties and fees.
4. The term “territory” means:

a) In respect of the Islamic Republic of Iran: it refers to the areas
under the sovereignty or jurisdiction, as the case may be, of the
Islamic Republic of Iran and includes its respective maritime

areas.



In respect of the Republic of Lithuania: the territory under the
sovereignty of the Republic of Lithuania and other areas over
which the Republic of Lithuania exercises sovereign rights or

jurisdiction in accordance with international law.

5. The term “laws and regulations” shall mean in respect of either
Contracting Party the laws and regulations in force in the territory
of the State of that Contracting Party.

6. The term “measure” includes adoption of a law, regulation, rule,
procedure, decision, administrative action, requirement, practice or
any other form of measure by Contracting Party or applicable in the
territory of that Contracting Party.

ARTICLE 2
SCOPE OF THE AGREEMENT
1. This Agreement shall apply to all investors and investments made
by investors of either Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, admitted as such in accordance with its laws
and regulations, whether made before or after the coming into
force of this Agreement, but shall not apply to any dispute
concerning an investment which arose or could have arisen, or any

claim which was settled before its entry into force.

In the case of the Islamic Republic of Iran this Agreement shall
apply only to investments approved by the competent authority
that is the Organization for Investment, Economic and Technical
Assistance of Iran (O.1.LE.T.A.L) or any other authority which may

succeed it.



2.

[

This Agreement shall apply without prejudice to the obligations of
the Contracting Parties deriving from their membership or
participation in any existing or future customs unions, economic
union, regional economic integration agreement or similar
interational agreement. Consequently the provisions of this
Agreement may not be invoked or interpreted, neither in whole nor
in part, in such a way as to invalidate, amend or otherwise affect
the obligaticns of the Contracting Parties from such membership

or participation.

. For greater certainty, this Agreement provides only post

establishment treatment and protection and does not cover the pre-

establishment phase or matters of market access.

The provisions of this Agreement shall not apply to tax matters.

ARTICLE 3
PROMOTION OF INVESTMENTS

. Either Contracting Party shall encourage its investors to invest in

the territory of the other Contracting Party.

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws
and regulations, create favourable conditions for attraction of
investments of investors of the other Contracting Party in ifs

territory.



1.

ARTICLE 4
ADMISSION OF INVESTMENTS

Either Contracting Party shall admit investments of investors of the

other Contracting Party in its territory in accordance with its laws

and regulations.

When an investment is admitted, either Contracting Party shall, in

accordance with its laws and regulations, grant all necessary

permits for the realization of such an investment.

2

ARTICLE 5
PROTECTION AND TREATMENT OF INVESTMENTS

Each Contracting Party shall accord at all times in its territory to
investments made by investors of the other Contracting Party and
investors with respect to their investments fair and equitable

treatment and full protection and security.

Neither Contracting Party shall by arbitrary or discriminatory
measures impair the management, maintenance, use, enjoyment or

disposal of investments made by investors of the other Contracting

Party.

. A breach of the obligation of fair and equitable treatment
referenced in paragraph 1 may be found only where a measure or

series of measures constitutes:

a) Denial of justice in criminal, civil or administrative

proceedings;



b) Fundamental breach of due process, including a fundamental
breach of transparency, in judicial and administrative

proceedings;
¢) Manifest arbitrariness; or
d) Targeted discrimination on the grounds of nationality.

4. For greater certainty, ‘full protection and security’ refers to the
Contracting Party’s obligations relating to physical security of

investors and investments.

5. A determination that there has been a breach of another provision
of this Agreement, or of a separate international agreement, does
not establish that there has been a breach of fair and equitable

treatment or full protection and security under this Article.

6. Bach Contracting Party shall in its territory accord to investors of
the other Contracting Party and their investments treatment which
is no less favorable than that which it accords, in comparable
situations, to its own investors or their investments with respect to
the management, conduct, operation, maintenance, use, enjoyment

and sale or other disposition of investments in its territory.

7. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of
the other Contracting Party and their investments treatment which
is no less favorable than that which it accords, in comparable
situations, to the investors of any third State or their investments
with respect to the management, conduct, operation, maintenance,
use, enjoyment and sale or other disposition of investments in its

territory.



8. For greater certainty, a determination of whether an investment or
an investor is in comparable situations for the purposes of
paragraphs 6 and 7 of this Article shall be made based on an
assessment of the totality of circumstances related to the investor

or the investment, including:
a) the effect of the investment on
i. the local community where investment is located;

ii.the environment, including effects that relate to the

cumulative impact of all investments within a jurisdiction;

b) the character of the measure, including its nature, purpose,

duration and rationale; and
¢) the regulations that apply to investments or investors.

9. A measure of the Contracting Party that treats investors of the

other Contracting Party or their investments less favourably than:

a) its own investors or their investments is not inconsistent with

paragraph 6 of this Article; or

b) investors of another State or their investments is not

inconsistent with paragraph 7 of this Article;

if it is adopted and applied by the Contracting Party in pursuit of a
legitimate public pufpose that is not based on the nationality of the
investor or of nationality of the owner of an investment, either
explicitly or factually, including the protection of health, safety, the

environment, and internationally and domestically recognized labor



rights, or the elimination of bribery and corruption, and it bears a

reasonable connection to the stated purpose.
10. Paragraph 7 of this Article shall not apply to:

a)treatment by the Contracting Party under any bilateral or
multilateral international agreement in force or signed by the
Contracting Party prior to the date of entry into force of this
Agreement;

b)treatment by the Contracting Party pursuant to:

i. bilateral or  multilateral  agreement  establishing,
strengthening or expanding a free trade area, customs union,
common market, labor market integration commitment or

similar international agreement; or

ii. investment contract concluded between host State and

investor promoting investment of such investor; or

¢) for the avoidance of any doubt, any provisions of Article 16
(Settlement of Disputes between a Contracting Party and an
Investor of the Other Contracting Party) of this Agreement.

11. The provisions of paragraphs 6 and 7 of this Article shall not
apply to:

a) government procurement; and

b) subsidies or grants provided by the Contracting
Party, including government-supported loans, guarantees and

insurance.

10



1.

b2

ARTICLE 6
INVESTMENT AND REGULATORY MEASURES
The Contracting Parties reaffirm their right to regulate within
their territories to achieve legitimate policy objectives, such as the
protection of public health, social services, public education,
safety, environment or public morals, social or consumer
protection, privacy and data protection or the promotion and

protection of cultural diversity.

For greater certainty, the mere fact that a Contracting Party
regulates, including through a modification of its laws and
regulations, in a manner which negatively affects an investment or
interferes with an investor’s expectations, including its
expectations of profits, does not amount to a breach of an

obligation under this Agreement.

For greater certainty, a Contracting Party’s decision not to issue,

renew or maintain subsidy or grant:

a) in the absence of any specific commitment under law or
contract to issue, renew, or maintain that subsidy or grant;

or

b) if the decision is made in accordance with the terms or
conditions attached to the issuance, renewal or maintenance

of the subsidy or grant, if any,

does not constitute a breach of the provisions of this Agreement.

4.

For greater certainty, nothing in this Agreement shall be
construed as preventing a Contracting Party from discontinuing
the granting of a subsidy or requesting its reimbursement where

such measure has been ordered by a competent court,

t1
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administrative tribunal or other competent authority, or requiring

that Contracting Party to compensate the investor therefore.

ARTICLE 7
EXPROPRIATION AND COMPENSATION

. Investments of investors of either Contracting Party shall not be

expropriated or subjected to measures having equivalent effect by the
other Contracting Party except such measures are taken for public
purposes, under due process of law, in a non-discriminatory manner
and prompt, effective and appropriate compensation is envisaged.

The amount of compensation shall be paid without delay.

. The compensation mentioned in paragraph 1 of this Article shall be

equivalent to the market value of the expropriated investment
immediately before the expropriation occurred or the impending
expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, and
shall be paid without undue delay. The compensation shall include
interest calculated on the LIBOR basis from the date of expropriation

until the date of full payment.

. Investors, whose assets are being expropriated shall, without

prejudice to their rights under Article 16 (Settlement of Disputes
between a Contracting Party and an Investor of the Other Contracting
Party) of this Agreement, have a right to prompt review by the
appropriate judicial or other competent and independent authorities of
the expropriating Contracting Party to determine whether such
expropriation and any related compensation conform to the principles
of this Article and the laws and regulations of the expropriating
Contracting Party.

The determination of whether a measure or series of measures of the

Contracting Party constitute measures having equivalent effect to



expropriation requires a case-by-case, fact-based inquiry that

considers:

a) the economic impact of the measure or series of measures,
although the sole fact that a measure or series of measures of
the Contracting Party has an adverse effect on the economic
value of an investment does not establish that such measure
or series of measures constitute measures having equivalent

effect to expropriation or nationalization;

b) the extent to which the measure or series of measures interfere
with distinct, reasonable investment-backed expectations
arising out of the Contracting Party’s prior binding explicit
written commitment directly and specifically to the investor;

and

c) the character of the measure or series of measures, including

their nature, purpose, duration and rationale.

5. Except in rare circumstances, such as when a measure or series of
measures are so severe in the light of their purpose that they cannot
be reasonably viewed as having been adopted and applied in good
faith, non-discriminatory measures of the Contracting Party that are
designed and applied to protect legitimate public welfare objectives,
such as health, safety and the environment, do not constitute

measures having equivalent effect to expropriation or nationalization.

6. The provisions of this Article shall not apply to the issuance of

compulsory licenses granted in relation to intellectual property rights,

or to the revocation, limitation or creation of intellectual property
rights to the extent that such issuance, revocation, limitation or
creation is consistent with the applicable international agreements on

intellectual property.



7. A measure of general application shall not be considered an
expropriation of a debt security or loan covered by this Agreement
solely on the ground that the measure imposes costs on the debtor
that cause it to default on the debt.

ARTICLE 8
LOSSES
I. Investors of either Contracting Party whose investments suffer
losses due to any armed conflict, revolution or similar state of
emergency in the territory of the other Contracting Party shall be
accorded by the other Contracting Party treatment no less
favourable than that accorded to its own investors or to investors of

any third country.

2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, investors of one
Contracting Party who suffer losses in the territory of the other

Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of their investments or part thereof by the

latter’s forces or authorities, or

b) destruction of their investment or part thereof by the latter’s
forces or authorities, which was not required by the necessity of

the situation,

shall be accorded restitution or compensation which in either case

shall be prompt, appropriate and effective.

ARTICLE 9
REPATRIATION AND TRANSFERS

1. Each Contracting Party shall, in accordance with its laws and

regulations, permit in good faith the transfers related to investments



referred to in this Agreement, to be made freely and without delay

out of its territory, in particular:
(a) returns;

(b) proceeds from the sale and/or liquidation of all or part of an

Investment;
(c) royalties and fees accrued from an investment;
(d) amounts paid pursuant to Articles 7 and /or 8 of this Agreement;

{e) monthly salaries and wages received by the employees of an
investor who have obtained in the territory of the host
Contracting Party, the corresponding work permits related to that

investments;

(f) payments arising from a decision of the authority referred to in
Article 16.

2. The above transfers shall be effected in a convertible currency and at
the current rate of exchange in accordance with the exchange

regulations prevailing on the date of transfer.

3. Notwithstanding the above paragraphs of this Article, nothing in this
Article shall be construed to prevent the Contracting Party from
applying in an equitable and non-discriminatory manner its laws

relating to:

a) bankruptcy, insolvency or the protection of the rights of

creditors;
b) issuing, trading or dealing in securities;

c¢) criminal or penal offences;
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d) financial reporting or record keeping of transfers when
necessary to assist law enforcement or financial regulatory

authorities;

e) social security, public retirement and compulsory savings

programs; or

f) ensuring the satisfaction of judgments in adjudicatory
proceedings.
ARTICLE 10
SUBROGATION
If a Contracting Party or its designated agency, within the
framework of a legal system, subrogates an investor pursuant to
a payment made under an insurance or guarantee agreement

against non- commercial risks:

(a) such subrogation shall be recognized by the other Contracting

Party;

(b) the subrogee shall not be entitled to exercise any rights other
than the rights which the investor would have been entitled to

exercise;

(c) disputes between the subrogee and the host Contracting Party
shall be settled in accordance with Article 16 of this
Agreement.

ARTICLE 11
DENIAL OF BENEFITS

. The benefits of this Agreement shall be denied by the Contracting
Party to:

a) an investor of the other Contracting Party that is a legal person

of such Contracting Party and to an investment of such investor



if the legal person is owned or controlled by investors of a third
party and the denying Contracting Party:

i. does not maintain diplomatic relations with the third party;

ii. adopts or maintains measures, with respect to the third party
or a person of the third party, that prohibit transactions with
the legal person or that would be violated or circumvented if
the benefits of this Agreement were accorded to that legal

person or to its investments.

¢) an investor of the other Contracting Party that is a legal
person of such other Contracting Party and to investments
of that investor, if an investor of a non - Contracting Party
owns or controls the legal person and the legal person has
no substantive business operations in the territory of the
other Contracting Party.

2. For avoidance of any doubt the benefits of this Agreement shall be
denied if the preconditions set down in paragraph 1 are fulfilled at

time when the claim is submitted pursuant to Article 16.

ARTICLE 12
ENVIRONMENTAL AND LABOR RIGHTS AND OTHER
STANDARDS

1. The Contracting Parties recognize that it is Inappropriate to
encourage investment by relaxing labor, public health, safety or
environmental measures. They shall not waive or otherwise
derogate from, or offer to waive or otherwise derogate from, such
measures as an encouragement for the establishment, acquisition,

expansion or retention in their territories, of an investment.
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2. Bach Contracting Party shall have the right to improve its own
level of envirommental protection and to establish its own
sustainable development policies and priorities, and to adopt or

modify its environmental laws and regulations.

3. Investors and investments should apply national, and
internationally accepted, standards of corporate governance for
the sector involved, in particular for transparency and accounting
practices. Investors and their investments should strive to make
the maximum feasible contributions to the sustainable
development of the Host State and local community through

appropriate levels of socially responsible practices.

ARTICLE 13
GENERAL EXCEPTIONS

1. Subject to the requirement that such measures are not applied in a
manner that would constitute arbitrary or unjustifiable
discrimination between investments or between investors, nothing
in this Agreement shall be construed to prevent the Confracting

Party from adopting or enforcing measures necessary:

a) to protect public security or public morals or to maintain public
order;

b) to protect human, animal or plant life or health;
¢) to ensure compliance with laws and regulations; or

d) for the conservation of living or non-living exhaustible natural

resources.
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2. Nothing in this Agreement shall prevent the Contracting Party from

adopting or maintaining reasonable measures for prudential

reasons, including:

a) the protection of depositors, policy holders, policy claimants,

as well as financial market participants, or persons to whom a

fiduciary duty is owed by a financial institution;

b) the maintenance of the safety, soundness, integrify or financial

responsibility of financial institutions;

c) ensuring the integrity and stability of the Contracting Party’s

financial system; and

d) non-discriminatory measures of general application taken by

any public entity in pursuit of monetary and related credit
policies or exchange rate policies. This letter shall not affect
the Contracting Party’s obligations under Article 9
(Repatriation and Transfers).

3. The provisions of this Agreement shall not apply to public health

insurance, taxation measures or pension schemes.

ARTICLE 14
ESSENTIAL SECURITY

Nothing in this Agreement shall be construed:

a)

b)

to require any Contracting Party to furnish or allow access to
any information the disclosure of which it determines to be

contrary to its essential security interests; or

to prevent any Contracting Party from taking any action that it
considers necessary for the protection of its essential security

interests:
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i. relating to the traffic in arms, ammunition and implements of
war and transactions in other goods, materials, services and
technology undertaken directly or indirectly for the purpose of

supplying a military or other security establishment;

ii. measures taken in time of war or other emergency in

international relations; or

iii. relating to the implementation of national policies or
international agreements respecting the non-proliferation of

nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

ARTICLE 15
PUBLICATION OF INFORMATION AND TRANSPARENCY
1. Each Contracting Party shall publish, or otherwise make publicly
available, its laws and regulations of general application as well
as international agreements which may affect the investments of
investors of the other Contracting Party in the territory of the

former Contracting Party.

2. Nothing in this Article shall require the Contracting Party to
furnish or allow access to any confidential or proprietary
information, including information concerning particular
investors or investments, the disclosure of which would impede
Jaw enforcement or be contrary to domestic laws protecting
confidentiality, or would prejudice legitimate commercial

interests of particular investors.

3. The provisions of Article 16 (Settlement of Disputes between a
Contracting Party and an Investor of the Other Contracting Party)
of this Agreement does not apply to this Article.



1.

2

(5]

ARTICLE 16
SETTLEMENT OF DISPUTES

BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND INVESTOR(S)

OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

Any dispute under the provisions of this Agreement, arising
directly from an investment, between one Contracting Party and an
investor of the other Contracting Party shall be settled amicably

through the consultations.

. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, the claimant may

not submit a request for consultations if the dispute or claim
relating to the measure underlying the claim under this Agreement
was resolved via other legal measures or legal proceedings or by

other international tribunal.

-~

. The request for consultations must be submifted within 3 years

after the date on which the alleged breach of the Agreement
occurred, If the claimant fails to submit a request for consultation
within this period the claimant shall be deemed to have waived its
rights to bring a claim and may not submit a claim to arbitration
under this Article.

If such disputes cannot be settled according to the provisions of
paragraph 1 of this Article within six months from the date of
request in writing for settlement, including detailed information,
such as the name and address of the disputing investor, the
provisions of this Agreement alleged to have been breached, the
factual and legal basis for the claim, then the investor concerned

may submit at his preference the dispute for settlement either to:

a) the competent court of the host Contracting Party for decision; or

b) the International Center for the Settlement of Investment Disputes

(ICSID) established under the Convention on the settlement of



Investment disputes between States and Nationals of other States
of March 18, 1965 done in Washington, D.C. for arbitration under
ICSID rules of procedure for arbitration proceedings, if both

Contracting Parties have acceded to the said Convention; or

c) an ad hoc arbitral tribunal established in accordance with the
Arbitration Rules of United Nations Commission on International
Trade Law (UNCITRAL). The parties to the dispute may agree in
writing to modify those Rules.

Once the investor has chosen one of the above mentioned ways of the

settlement of dispute, he cannot follow the other two ways.

5. The UNCITRAL rules on transparency in treaty-based
investor-State arbitration shall apply to arbitration proceedings
initiated against the Republic of Lithuania under this
Agreement. The Islamic Republic of Iran shall duly consider
the application of the UNCITRAL rules on fransparency in
treaty-based  investor—state  arbitration to  arbitration
proceedings initiated against the Islamic Republic of Iran under
this Agreement. Nothing in this Agreement or the applicable
arbitration rules shall prevent the exchange of information
relating to a dispute between the European Union and the

Republic of Lithuania.

6. The claim to arbitration must be submitted within 18 months after
the submission of the request for consultation. If the claimant fails
to submit a claim within this period the claimant shall be deemed
to have waived its rights to bring a claim and may not submit a

claim to arbitration under this Article.

7. Arbitrators appointed to arbitration tribunal under this Article shall
have expertise or experience in public international law, in

particular international investment law. It is desirable that they



have expertise or experience in resolution of disputes arising

under international investment agreements.

8. Arbitrators and their staff and assistants shall be independent of,
and not be affiliated with or take instructions from the claimant or
the respondent or the government of a Contacting Party with
regard to investment matters. Arbitrators shall not take instructions
from any organization, government or disputing parties with
regard to matters related to the dispute. They shall not participate
in the consideration of any disputes that would create a direct or
indirect conflict of interest. In addition, they shall refrain from
acting as counsel or as party-appointed expert or witness in any
pending or new investment protection dispute under this or any

other agreement or domestic law.

8. Where a disputing party considers that an arbitrator does not
comply with the requirements of paragraph 8 of this Article, that
disputing party shall send a notice of challenge to the appointing
authority, and inform the other disputing party, within 15 days
from the time it became aware of the circumstances underlying the
arbitrator’s such non-compliance. The notice of challenge shall
state the grounds for the challenge. After receiving such a notice,
the appointing authority shall, after hearing the disputing parties
and after providing the arbitrator subject to the notice of challenge
an opportunity to submit any observations, issue a decision within
45 days of receipt of the notice of challenge and notify the
disputing parties and the other arbitrators. If the appointing
authority decides that an arbitrator has not complied with the
requirements of Paragraph 8 of this Article, such arbitrator shall
resign from the tribunal and a new arbitrator shall be appointed by
the disputing party that had appointed the resigning arbitrator. If

the new arbitrator has not been appointed within 30 days of the

I
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date of the appointing authority's decision, the appointing
authority, on the request of either disputing party, shall appoint, in
his or her discretion, the new arbitrator. The arbitration
proceedings shall be suspended for the period taken to carry out

the procedure provided for in this paragraph.

10. The Chairman of ICSID Administrative Council shall serve as an
appointing authority under Paragraph 4 b) of this Article for the
disputes referred to the ICSID. The Secretary-General of the
Permanent Court of Arbitration at The Hague shall serve as an
appointing authority for arbitration under Paragraph 4 c) of this
Article.

11. The applicable arbitration rules shall govern the arbitration to the

extent modified by this Article or in accordance to this Agreement.

12. Arbitration established under this Article shall decide the issues in

dispute in accordance with:
a) this Agreement; and
b) applicable rules of international law.

13. The tribunal shall not have jurisdiction to determine under the
domestic law of the disputing Contracting Party the legality of a
measure, alleged to constitute a breach of this Agreement. For
greater certainty, where the tribunal is required to ascertain the
meaning of a provision of the domestic law of one of the
Contracting Parties as a matter of fact, it shall follow the
prevailing interpretation of that provision made by the courts or
authorities of that Contracting Party and any meaning given to
therelevant domestic law by the tribunal shall not be binding upon
the courts or authorities of that Contracting Party.



14. A joint interpretation of the Contracting Parties, exchanged
through diplomatic channels, interpreting a provision of this
Agreement shall be binding on a tribunal, and any decision or
award issued by a tribunal must be consistent with that

interpretation.

15. The awards of arbitration shall be final and binding on the parties
to the dispute. Each Contracting Party shall recognise such award
in accordance with its laws and regulations and shall provide for
the effective enforcement of such award in its territory without

delay.

16. Neither Contracting Party shall assert as a defence that
indemnification or other compensation for all or part of the alleged
damage has been received or will be received pursuant to a

guarantee or insurance contract.

ARTICLE 17
SETTLEMENT OF

DISPUTES BETWEEN THE

CONTRACTING PARTIES
1. All disputes arising between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of this Agreement shall, in the
first  place, be settled amicably by consultation. In case the
Contracting Parties cannot reach an agreement within six (6)
months from the date on which such consultations were requested
in writing, either Contracting Party may, while sending a notice to
the other Party, refer the case to an arbitral fribunal of three
members consisting of two arbitrators appointed by the

Contracting Parties and an umpire.

2. In case the dispute is referred to the arbitral tribunal, either

Contracting Party shall appoint an arbitrator within sixty days

o
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from the receipt of the notification and  the arbitrators
appointed by the Contracting Parties shall appoint the umpire
within sixty days from the date of last appointment. If either
Contracting Party does not appoint its own arbitrator or the
appointed arbitrators do not agree on the appointment of the
umpire within the said periods, each Contracting Party may
request the President of the International Court of Justice, to
appoint the arbitrator of the failing party or the umpire, as the
case may be. However the umpire shall be a national of a state
having diplomatic relations with both Contracting Parties at the

time of the appointment.

. In case the umpire is to be appointed by the President of the
International Court of Justice, if the President of the International
Court of Justice is prevented from carrying out the said function
or if he is a national of either Coniracting Party, the appointment
shall be made by the vice-president of the International Court of
Justice, and if the vice-president is also prevented from carrying
out the said function or he is a national of either Contracting
Party, the appointment shall be made by the senior member of
the said court who is not a national of either Contracting Party.

. Subject to other provisions agreed by the Contracting Parties, the
arbitral tribunal shall determine its procedure and the place of

arbitration.

. Paragraphs 12 through 14 of Article 16 shall be applicable to the
arbitration established under this Article

. The decisions of the arbitral tribunal shall be binding on the
Contracting Parties.



ARTICLE 18
AMENDMENTS

This Agreement may be amended in such a manner as may be

agreed in writing between the Contracting Parties. Such amendments

shall enter into force when the Contracting Parties have notified each

other in writing that all their respective internal procedures for their

entry into force have been completed.

1.

b

4.

ARTICLE 19
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION
This Agreement shall enter into force from the date of the last
notification of either Contracting Party to the other Contracting
Party that it has fulfilled all its respective internal procedures for
the entry into force of this Agreement.

. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen (15)

years. It shall continue to be in force thereafter until the expiration
of twelve (12) months from the date on which either Contracting

Party shall have given written notice of termination to the other.

. With respect to investments made prior to the effective date of

termination of this Agreement, the provisions of this Agreement
shall remain in force for a further period of ten (10) years from

such date.

Upon the entry into force between the Contracting Parties of an
international agreement providing for a multilateral investment
tribunal and/or a multilateral appellate mechanism applicable to
disputes under this Agreement, the relevant parts of this Agreement
shall cease to apply.



Done in duplicate at ...on ...in the Persian, Lithuanian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergent interpretation, the English text shall prevail.

For the For the
Government of the Islamic Government of the
Republic of Iran Republic of Lithuania
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LIETUVOS RESPUBLIKOS TEISINGUMO MINISTERIJA

BiudZetiné jstaiga, Gedimino pr. 30, LT-01104 Vilnius,
tel. (8 3) 266 2984, faks. (8 5) 262 5940, el. p. rastine@tm.It,
atsisk. saskaita LT267044060000269484 AB SEB bankas, banko kodas 70440,
Puomenys kaupiami ir saugomi Juridiniy asmeny registre, kodas 188604955

Lietuvos Respublikos uZsienio reikaly ministerijai 2017-07- @4 Nr.
1 2017-06-30 Nr. (22.26)3-3466

DEL IGALIOJIMU SUTEIKIMO A. NAMAVICIUI

Lietuvos Respublikos teisingumo ministerija, pagal kompetencija iSnagrinéjusi
Lietuvos Respublikos uzsienio reikaly ministerijos 2017 m. birZelio 30 d. rastu Nr. (22.26)3-3466
pateiktus derinti Lietuvos Respublikos Vvriausvybés nutarimo Déf kreipimosi i Resmublikos

......

Respublikos Premdento delkreto .,De] 19.21]10]11111; suteikimo Andriui Namaviciui” (tollau —
Dekretas) projektus, informuoja, kad dél Nutarimo ir Dekreto projekty numatomo teisinio
reguliavimo tikslo, priemoniy, pasekmiy ir teisés technikos pastaby ir pasitilymy neturi.

Teisingumo viceministras Paulius Griciinas

Petras Butrimas, (8 5) 266 2888, el. p. petras.butrimas@@tm. |t Originalas nebus siuniamas

31 Atkurtai
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EUROPOS TEISES DEPARTAMENTAS
PRIE LIETUVOS RESPUBLIKOS TEISINGUMO MINISTERLJOS

BiudZetineé jstaiga, Vilniaus g. 23-7A, LT-01402 Vilnius, tel. 8 706 63 687, faks. 8 706 63 679,
el. p. etd@etd.lt. Duomenys kaupiami ir saugomi Juridiniy asmeny registre, kodas 188600362

2017-07- 4O Nr. AR ~589

Lietuvos Respublikos uZsienio reikaly ministerijai
[2017-06-30  Nr. (22.26)3-3466

DEL LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES NUTARIMO ,DEL KREIPIMOSI I
RESPUBLIKOS PREZIDENTA SU PRASYMU SUTEIKTI  [GALIOJIMUS
ANAMAVICIUT“ PROJEKTO IR LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTO
DEKRETO ,,DEL IGALIOJIMU SUTEIKIMO ANDRIUI NAMAVICIUI“ PROJEKTO
ATITIKTIES EUROPOS SAJUNGOS TEISEI

[Snagrinéje Lietuvos Respublikos Vyriausybés nutarimo ,Dél kreipimosi | Respublikos
Prezidenta su praSymu suteikti jgaliojimus A.Namavidiui“ projekta ir Lietuvos Respublikos
Prezidento dekreto ,.Dél jgaliojimy suteikimo Andriui Namaviciui® projekta bei jverting jy atitikt]
2017 m. birZelio 9 d. Komisijos jgyvendinimo sprendimui, kuriuo Lietuvos Respublikai
suteikiamas leidimas pradéti oficialias derybas siekiant sudaryti dvisalj investicijy susitarima su
Irano Islamo Respublika C(2017) 3869 final, informuojame, kad pastaby neturime.

Generalinio direktoriaus pavaduotoja Riita Krasuckaité

Ricard Dzikovig, tel. 8 706 68 082, cl. p. ricard.dzikovic@etd.lt, etd@etd.It;



.

LIETUVOS RESPUBLIKOS ENERGETIKOS MINISTERIJA

BiudZetiné jstaiga, Gedimino pr. 38, LT-01104 Vilnius, tel. (8 706) 64 715,
faks.(8 706) 64 820, el. p. info@enmin.lt , http://www.enmin.Irv.lt
Duomenys kaupiami ir saugomi Juridiniy asmeny registre, kodas 302308327

Lietuvos Respublikos uZsienio reikaly 2017-07-40 Nr, (10.2-12) 3-45{!
ministerijai 12017-07-03 Nr. (22.26)3-3466

DEL IGALIOJIMU SUTEIKIMO A. NAMAVICIUI
Lietuvos Respublikos energetikos ministerija, atsakydama j Lietuvos Respublikos

uzsienio reikaly ministerijos 2017 m. liepos 3 d. rasta Nr. (22.26)3-3466 ,,Dél jgaliojimu suteikimo

A. Namavi¢iui“, informuoja, kad teisés akty projektams pritaria.

Viceministras Simenas Satiinas

ORIGINALAS NEBUS SIUNCIAMAS
Anzelika Dubauskiené, 8 706 64709, anzelika.dubauskienef@enmin.it

147 £72 atkurta]
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e s s i e
CRUMMALAS PAGTY

| NEBUS SIUNCIAMAS |

Uzsienio reikaly ministerijai 2017-07-2 Nr. ((25.29-03)-5K-1713298)-6K— _
[ 2017-06-30 Nr. (22.26)3-3466 AHOYH 50
DEL JGALIOJIMU SUTEIKIMO A. NAMAVICIUL } {3 G atkoctai
Lietuvai

Finansy ministerija, atsakydama i Jisy 2017 m. birZelio 30 d. raStg Nr. (22.26)3-3466 ,,Del
jgaliojimy suteikimo A. Namavi¢iui“, informuoja, kad pagal kompetencija Lietuvos Respublikos
Vyriausybés nutarimo ,,Dél kreipimosi j Respublikos Prezidents su praSymu suteikti jgaliojimus A.
Namavi¢iui® ir Respublikos Prezidento dekreto ,,Dél jgaliojimy sulcikimo Andriui Namavidiui®

projektams pastaby ir pasifilymy neturi.

Finansy viceministré Loreta Maskalioviene

Ignas Rakauskas, tel. (8 5) 2053554, el. p. ignas.rakauskas@finmin.It

101 7-07-10 Det igiiiogima sukdloma A Namarviciw

Biuddeting jstaiga Tel. (85)2300000  El padtas finmin@finmindt  Duomenys kauptami ir saugomi Juridiniy
Lukiskiy g. 2, LT-01512 Vilnius Faks. (8 5)279 1481  http:/Awww . finmin 1t asmeny registre, kodas 288601650




LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES KANCELIARIJA
TEISES GRUPE

ISVADA

DEL LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES NUTARIMO ,,DEL KREIPIMOSI |
RESPUBLIKOS PREZIDENTA SU PRASYMU SUTEIKTI JGALIOJIMUS
A. NAMAVICIUI“ PROJEKTO (toliau — Projektas Nr. 1)
IR RESPUBLIKOS PREZIDENTO DEKRETO ,,DEL JGALIOJIMU SUTEIKIMO
ANDRIUI NAMAVICIUI* PROJEKTO
(toliau kartu — Projektai)
(TAP-17-1229, 17-1230; TAIS NR. 17-8524(2); 17-8525(2)

2017-09-05 Nr.Nv-2238

Vilnius

Iverting Projekty atitikt] jstatymams, Vyriausybés nutarimams bei teisés technikos

reikalavimams, esminiy pastaby ir pasiilymy neturime, taciau atsizvelgiant | Teisés akty projekty

rengimo rekomendacijy, patvirtinty Lietuvos Respublikos teisingumo ministro 2013 m. gruodzio

23 d. jsakymu Nr. 1R-298, 52.2 papunkcio nuostatas Projekta Nr. 1 sifilome tikslinti teisés

technikos aspektu (tarp teisés akto riiSies pavadinimo ir jo pavadinimo tusc¢ia eiluté nejterpiama).

Teisés grupés patareja Aida Gritiené

Aida Gritiené, tel. 870663839, el. p. aida.gritiene@Irv.lt



LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES KANCELIARIJA
POLITIKOS IGYVENDINIMO GRUPE
PAZYMA

DEL LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES NUTARIMO ,,DEL KREIPIMOSI |
RESPUBLIKOS PREZIDENTA SU PRASYMU SUTEIKTI [GALIOJIMUS A.
NAMAVICIUI* PROJEKTO
IR RESPUBLIKOS PREZIDENTO DEKRETO ,,DEL JGALIOJIMU SUTEIKIMO
ANDRIUI NAMAVICIUI“ PROJEKTO
(TAP-17-1229, 17-1230; TAIS NR. 17-8524(2); 17-8525(2)

2017-09-06 Nr. NV-2242
Vilnius

1. Projekty rengéjas:
Uzsienio reikaly ministerija.
2. Projekty tikslas:

Suteikti Lietuvos Respublikos uzsienio reikaly ministerijos Teisés ir tarptautiniy sutarciy
departamento direktoriui Andriui Namavic¢iui jgaliojimus derétis ir parafuoti Lietuvos
Respublikos Vyriausybés ir Irano Islamo Respublikos Vyriausybés susitarimg dél abipusio
investicijy skatinimo ir apsaugos.

3. Dabartiné situacija:

Siuo metu investavimo Lietuvos Respublikoje ir Irano Islamo Respublikoje salygas, investuotojy
teises ir investicijy apsaugos priemones visy rusiy investicijoms nustato abiejy valstybiy
nacionaliniai teisés aktai. Sudarius Susitarima, Lietuvos ir Irano Ukio subjektai buty skatinami
investuoti kitoje Salyje, jy investicijoms biity suteiktos tarptautinés teisinés apsaugos garantijos.
Tai teigiamai veikty abipuses investicijas. UZsienio investicijos Lietuvoje prisidéty prie ekonomikos
augimo, Lietuvos investicijy ] Irang graza galéty biiti investuojama Lietuvoje.

4. Projekty esmé:

Susitarimo tikslas — sudaryti palankias salygas ir suteikti garantijas abiejy Saliy tikio subjekty
investicijoms. Europos Komisijos 2017 m. birzelio 9 d. jgyvendinimo sprendimu Lietuvos
Respublikai suteiktas leidimas pradéti oficialias derybas siekiant sudaryti dviSalj investicijy
susitarimg su Irano Islamo Respublika.

5. Derinimas:

Projektai be pastaby suderinti su Energetikos, Finansy ir Teisingumo ministerijomis, Europos teisés
departamentu prie Teisingumo ministerijos. Ukio ministerija per nustatyta terming pastaby
nepateikeé.

6. Atitiktis Vyriausybés programai:
Projektas su Vyriausybés programa tiesiogiai néra susijgs.
7. Dalykinio vertinimo i§vada

Sitloma teikiamg nutarimo projekta svarstyti Vyriausybés posédzio A dalyje, atsizvelgti |
Vyriausybés kanceliarijos Teisés grupés 2017 m. rugséjo 5 d. iSvadoje Nr. NV-2238 pateikta
rekomendacing pastaba.
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